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Современные нейросетевые системы перевода, основанные на методах обработки естественного языка (NLP), активно развиваются и демонстрируют значительные успехи в точности и скорости перевода [4]. Однако обеспечение стабильного качества остается одной из ключевых проблем в данной области. В связи с этим возникает необходимость в формировании системы сертификации, которая позволит стандартизировать машинные переводы и адаптировать их к профессиональным требованиям.
В докладе рассматриваются основные автоматизированные метрики оценки качества перевода, такие как BLEU, METEOR, TER, COMET, их преимущества и ограничения [1, 3]. Приводится анализ существующих стандартов лингвистического качества (ISO 17100, ISO 18587) и возможности их адаптации к машинному переводу [4].
Одним из центральных вопросов является контроль качества данных, используемых для обучения нейросетевых моделей. Обсуждается проблема предвзятости и устаревшей лексики в обучающих корпусах, а также необходимость создания сертифицированных корпусов данных, соответствующих современным языковым нормам [4].
[bookmark: _GoBack]Кроме того, в работе рассматривается роль постредактирования и сертификации специалистов, работающих с ИИ-переводами. Подчеркивается важность автоматизированных аудитов качества перевода, позволяющих оперативно выявлять ошибки и корректировать их до публикации.
Особое внимание уделяется перспективам интеграции сертифицированных нейросетевых переводчиков в профессиональные сферы, где критически важны точность и терминологическая согласованность.
Проведенное исследование показывает, что развитие системы сертификации качества ИИ-переводов позволит не только улучшить их надежность, но и повысить уровень доверия к машинному переводу в научной и профессиональной среде.
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